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V. Образац табеле усклађености

	1. Назив прописа EУ 
Directive 2010/64/EU of the European Parliament and of the Council of 20 October 2010 on the right to interpretation and translation in criminal proceedings
Official Journal L 280 , 26/10/2010 P. 0001 – 0007

Директива Европског парламента и Савета 2010/64/ЕУ од 20. октобра 2010 о праву на тумачење и превођење у кривичном поступку

Сл. Лист Л 280 , 26/10/2010 П. 0001 - 0007

	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32010L0064

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада 
Обрађивач – Министарство правде
	4. Датум израде табеле
01.09.2011.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 
Предлог законика о кривичном поступку

Draft Criminal Procedure Code
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
2011-169  

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ


	1.
	Subject matter and scope
	
	
	
	
	
	

	1.1.
	This Directive lays down rules concerning the right to interpretation and translation in criminal proceedings 
	11.3.

11.4
	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.

Превођење се поверава тумачу.


	потпуно усклађено
	Предлогом закона обезбеђује се право на тумачење и превођење.


	
	Предлогом закона обезбеђује се право на тумачење и превођење.



	1.1
	and proceedings for the execution of a European arrest warrant.
	
	
	непреносиво
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ

	
	Конкретно питање о Европском налогу за хапшење није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ


	1.2.
	The right referred to in paragraph 1 shall apply to persons from the time that they are made aware by the competent authorities of a Member State, by official notification or otherwise, that they are suspected or accused of having committed a criminal offence until the conclusion of the proceedings, which is understood to mean the final determination of the question whether they have committed the offence, including, where applicable, sentencing and the resolution of any appeal.
	8.1.

8.2.

68.1.1.

68.1.6.

68.1.8.

69.1.1.
	Орган поступка је дужан да у складу са одредбама овог законика поучи окривљеног или другог учесника у поступку о правима која му припадају.
Ако би окривљени или други учесник у поступку услед незнања могао да пропусти неку радњу или не искористи своја права, орган поступка је дужан да га упозори на последице пропуштања.

Окривљени има право:

да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

да непосредно пре првог саслушања прочита кривичну пријаву, записник о увиђају и налаз и мишљење вештака;

да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;
Ухапшени, поред права из члана 68. став 1. тач. 2. до 4. и 6. и став 2. овог законика, има право:

да одмах на језику који разуме буде обавештен о разлогу хапшења;
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона предвиђено је обавештавање о праву на тумачење и превођење осумњиченом или оптуженом лицу.



	1.3.
	Where the law of a Member State provides for the imposition of a sanction regarding minor offences by an authority other than a court having jurisdiction in criminal matters, and the imposition of such a sanction may be appealed to such a court, this Directive shall apply only to the proceedings before that court following such an appeal.
	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања овог Предлога закона


	 
	Конкретно питање није предмет регулисања овог Предлога закона



	1.4.
	This Directive does not affect national law concerning the presence of legal counsel during any stage of the criminal proceedings, nor does it affect national law concerning the right of access of a suspected or accused person to documents in criminal proceedings.
	68.1.3.

68.1.4.

68.1.6.

68.1.8.

68.1.11.

68.1.12.


	Окривљени има право:
да се брани сам или уз стручну помоћ браниоца у складу са одредбама овог законика;
да његовом саслушању присуствује бранилац;
да непосредно пре првог саслушања прочита кривичну пријаву, записник о увиђају и налаз и мишљење вештака;
да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;
да користи правна средства и правне лекове;
да предузима друге радње када је то одређено овим закоником.
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона обезбеђује право на присуство правног саветника  као и право на приступ документима у кривичном поступку.



	2.
	Right to interpretation
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Member States shall ensure that suspected or accused persons who do not speak or understand the language of the criminal proceedings concerned are provided, without delay, with interpretation during criminal proceedings before investigative and judicial authorities, including during police questioning, all court hearings and any necessary interim hearings.
	11.3.

11.4.

68.1.1.

69.1.1

69.1.3.
	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:

да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

Ухапшени, поред права из члана 68. став 1. тач. 2. до 4. и 6. и став 2. овог законика, има право:
да одмах на језику који разуме буде обавештен о разлогу хапшења;

да захтева да без одлагања о хапшењу буде обавештен неко од чланова његове породице или друго њему блиско лице, као и дипломатско-конзуларни представник државе чији је држављанин, односно представник међународне организације јавноправног каратера ако је у питању избеглица или лице без држављанства;
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона је обезбеђено особама које не разумеју или не говоре језик кривичног поступка право на превођење током кривичног поступка, пред истражним и судским органима, укључујући и полицију током саслушања, као и сва саслушања пред судом.



	2.2.
	Member States shall ensure that, where necessary for the purpose of safeguarding the fairness of the proceedings, interpretation is available for communication between suspected or accused persons and their legal counsel in direct connection with any questioning or hearing during the proceedings or with the lodging of an appeal or other procedural applications.
	11.3.

11.4.

68.1.1.

69.1.1

69.1.3.
	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:

да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

Ухапшени, поред права из члана 68. став 1. тач. 2. до 4. и 6. и став 2. овог законика, има право:
да одмах на језику који разуме буде обавештен о разлогу хапшења;

да захтева да без одлагања о хапшењу буде обавештен неко од чланова његове породице или друго њему блиско лице, као и дипломатско-конзуларни представник државе чији је држављанин, односно представник међународне организације јавноправног каратера ако је у питању избеглица или лице без држављанства;
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона садржи решење којим се обезбеђује право на превођење због комуникације између осумњиченог или оптуженог лица и њиховог правног саветника а  у вези са испитивањем или саслушањем током самог поступка, као и у жалбеном поступку.



	2.3.
	The right to interpretation under paragraphs 1 and 2 includes appropriate assistance for persons with hearing or speech impediments.
	87.1.

87.2.

74.1.1
	Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.

Окривљени мора имати браниоца:

ако је нем, глув, слеп или неспособан да се сам успешно брани – од првог саслушања, па до правноснажног окончања кривичног поступка;
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона обезбеђује право на одговарајућу помоћ особама које имају проблема са слухом или говором.



	2.4     
	Member States shall ensure that a procedure or mechanism is in place to ascertain whether suspected or accused persons speak and understand the language of the criminal proceedings and whether they need the assistance of an interpreter.
	11.3.

11.4.

87.1

87.2


	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона садржи процедуру којом се обезбеђује право на одговарајућу помоћ особама које имају проблема са слухом или говором односно да се утврди да ли им је таква помоћ потребна.



	2.5.
	Member States shall ensure that, in accordance with procedures in national law, suspected or accused persons have the right to challenge a decision finding that there is no need for interpretation and, when interpretation has been provided, the possibility to complain that the quality of the interpretation is not sufficient to safeguard the fairness of the proceedings.
	68.1.11
	Окривљени има право:
да користи правна средства и правне лекове;


	Потпуно усклађено,
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да оспори негативну одлуку о потреби за тумачем или квалитету рада тумача.



	2.6.
	Where appropriate, communication technology such as videoconferencing, telephone or the Internet may be used, unless the physical presence of the interpreter is required in order to safeguard the fairness of the proceedings.
	104.2.

104.3

404.1.

405.2.
	Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.

Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.
Ако се на главном претресу сазна да сведок или вештак не може да дође пред суд или да му је долазак знатно отежан, веће може, ако сматра да је његов исказ важан, наредити да га ван главног претреса испита председник већа или судија члан већа  непосредно или путем техничких средстава за пренос слике и звука.

Оптички или тонски снимак или електронски запис који се користе као доказ, биће на главном претресу репродукован тако да се присутна лица могу упознати са његовом садржајем.


	Потпуно усклађено.
	Предлог закона садржи могућност којом се обезбеђује право на саслушање посебно осетљивих сведока,сведока и вештака употребом техничких средстава.
	
	Предлог закона садржи могућност којом се обезбеђује право на саслушање посебно осетљивих сведока,сведока и вештака употребом техничких средстава.

	2.7 
	In proceedings for the execution of a European arrest warrant, the executing Member State shall ensure that its competent authorities provide persons subject to such proceedings who do not speak or understand the language of the proceedings with interpretation in accordance with this Article.
	
	
	Непреносиво
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ

	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ


	2.8.
	Interpretation provided under this Article shall be of a quality sufficient to safeguard the fairness of the proceedings, in particular by ensuring that suspected or accused persons have knowledge of the case against them and are able to exercise their right of defence.
	11.3.

11.4.

87.1

87.2


	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има све податке о поступку који се води проти њега и да користи право на одбрану.



	3.
	Right to translation of essential documents
	
	
	
	
	
	

	3.1.
	Member States shall ensure that suspected or accused persons who do not understand the language of the criminal proceedings concerned are, within a reasonable period of time, provided with a written translation of all documents which are essential to ensure that they are able to exercise their right of defence and to safeguard the fairness of the proceedings.
	11.3.

11.4.

68.1.1.

68.1.7.

68.1.8.

87.1

87.2


	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:
да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

да му се осигура довољно времена и могућности за припремање одбране;

да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;

Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да добије писани превод свих релевантних докумената како би користио своје право на одбрану.



	3.2.
	Essential documents shall include any decision depriving a person of his liberty, any charge or indictment, and any judgment.
	11.3.

11.4.

68.1.1.

68.1.7.

68.1.8.

87.1

87.2


	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:
да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

да му се осигура довољно времена и могућности за припремање одбране;

да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;
Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да добије писани превод свих релевантних докумената.



	3.3.
	The competent authorities shall, in any given case, decide whether any other document is essential. Suspected or accused persons or their legal counsel may submit a reasoned request to that effect.
	68.1.11

	Окривљени има право:
да користи правна средства и правне лекове;


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да оспори негативну одлуку органа поступка.



	3.4.
	There shall be no requirement to translate passages of essential documents which are not relevant for the purposes of enabling suspected or accused persons to have knowledge of the case against them.
	16.2.

16.3.

83.1.

83.2.

83.3.
	Суд је дужан да непристрасно оцени изведене доказе и да на основу њих са једнаком пажњом утврди чињенице које терете или иду у корист окривљеном.

Изведене доказе који су од значаја за доношење судске одлуке суд оцењује по слободном судијском уверењу.
Предмет доказивања су чињенице које чине обележје кривичног дела, или од којих зависи примена неке друге одредбе кривичног закона.
Предмет доказивања су и чињенице од којих зависи примена одредаба кривичног поступка.

Не доказују се чињенице за које суд оцени да су општепознате, у довољној мери расправљене, да их окривљени признаје на начин који не захтева даље доказивање (члан 88.) или да сагласност странака о тим чињеницама није у супротности са другим доказима.
	Потпуно усклађено,
	
	
	Предлог закона уређује ситуације када суд доноси одлуке у поступку поводом извођења потребних доказа.

	3.5.
	Member States shall ensure that, in accordance with procedures in national law, suspected or accused persons have the right to challenge a decision finding that there is no need for the translation of documents or passages thereof and, when a translation has been provided, the possibility to complain that the quality of the translation is not sufficient to safeguard the fairness of the proceedings.
	68.1.11
	Окривљени има право:
да користи правна средства и правне лекове;


	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да оспори негативну одлуку органа поступка.



	3.6.
	In proceedings for the execution of a European arrest warrant, the executing Member State shall ensure that its competent authorities provide any person subject to such proceedings who does not understand the language in which the European arrest warrant is drawn up, or into which it has been translated by the issuing Member State, with a written translation of that document.
	
	
	Непреносиво.
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ

	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона док Р. Србија не буде чланица ЕУ


	3.7.
	As an exception to the general rules established in paragraphs 1, 2, 3 and 6, an oral translation or oral summary of essential documents may be provided instead of a written translation on condition that such oral translation or oral summary does not prejudice the fairness of the proceedings.
	11.3.

11.4.

68.1.1.

68.1.7.

68.1.8.

87.1

87.2


	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.
Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:
да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

да му се осигура довољно времена и могућности за припремање одбране;

да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;
Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.
Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да им се усмено представи садржај релевантних докумената.



	3.8.
	Any waiver of the right to translation of documents referred to in this Article shall be subject to the requirements that suspected or accused persons have received prior legal advice or have otherwise obtained full knowledge of the consequences of such a waiver, and that the waiver was unequivocal and given voluntarily.
	8.1.

8.2

68.1

68.1.1

85.2.

85.3

85.4.

85.5
	Орган поступка је дужан да у складу са одредбама овог законика поучи окривљеног или другог учесника у поступку о правима која му припадају.

Ако би окривљени или други учесник у поступку услед незнања могао да пропусти неку радњу или не искористи своја права, орган поступка је дужан да га упозори на последице пропуштања.
Окривљени има право:

Да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

Окривљеном ће се саопштити и омогућити да користи права из члана 68. став 1. овог законика, а упозориће се на дужности које има (члан 70.) и на последице ако их не испуни.

Окривљени ће се након тога позвати да се изричито изјасни о томе да ли ће узети браниоца по свом избору, уз упозорење да ће му ако не изабере браниоца у случају обавезне одбране, бити постављен бранилац по службеној дужности у складу са одредбама овог законика.

Окривљени може бити саслушан у одсуству браниоца ако се изричито одрекао тог права, ако уредно позвани бранилац није присутан иако је обавештен о саслушању (члан 300. став 1.), а не постоји могућност да окривљени узме другог браниоца или ако за прво саслушање окривљени није обезбедио присуство браниоца ни у року од 24 сата од часа кад је поучен о овом праву (члан 68. став 1. тачка 4.), осим у случају обавезне одбране.

Ако окривљени није поучен или му није омогућено да користи права из става 2. овог члана или изјава окривљеног из става 3. овог члана о присуству браниоца није унета у записник или ако је поступљено противно ставу 4. овог члана или ако је исказ окривљеног добијен противно члану 9. овог законика, на исказу окривљеног не може се заснивати судска одлука.


	Потпуно усклађен.
	
	
	Предлог закона омогућава право осумњиченом или оптуженом лицу да има могућност да добије претходни правни савет или да буде у потпуности упознат са последицама одрицања од неког права.



	3.9.
	Translation provided under this Article shall be of a quality sufficient to safeguard the fairness of the proceedings, in particular by ensuring that suspected or accused persons have knowledge of the case against them and are able to exercise their right of defence.
	11.3.

11.4.

68.1.

68.1.1.

68.1.7.

68.1.8

68.1.11.
	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.

Превођење се поверава тумачу.
Окривљени има право:
да у најкраћем року, а увек пре првог саслушања, подробно и на језику који разуме буде обавештен о делу које му се ставља на терет, о природи и разлозима оптужбе и да све што изјави може да буде коришћено као доказ у поступку;

да му се осигура довољно времена и могућности за припремање одбране;

да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;
да користи правна средства и правне лекове;


	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона садржи одређење којим осумњиченом или оптуженом лицу се омогућава право на одбрану.



	4.
	Costs of interpretation and translation
	
	
	
	
	
	

	4.1.
	Member States shall meet the costs of interpretation and translation resulting from the application of Articles 2 and 3, irrespective of the outcome of the proceedings.
	261.2.

261.2.1.

261.2.2.

261.2.3.

261.2.4.

261.2.5.

261.2.6.

261.2.7.

261.2.8.

261.2.9.

261.3.

261.4.
	Трошкови кривичног поступка обухватају:

трошкове за сведоке, вештаке, стручне саветнике, тумаче и стручна лица и трошкове увиђаја;
трошкове превоза окривљеног;

издатке за довођење окривљеног;
путне трошкове службених лица;

трошкове лечења окривљеног за време док се налази у притвору, као и трошкове порођаја, осим трошкова који се наплаћују из фонда за здравствено осигурање;

трошкове техничког прегледа возила, анализе узорака (чл. 140, 141. и 142.) и превоза леша до места обдукције;

награду вештаку, награду стручном саветнику, награду и нужне издатке браниоца, нужне издатке приватног тужиоца и оштећеног као тужиоца и њихових законских заступника, као и награду и нужне издатке њихових пуномоћника;

нужне издатке оштећеног и његовог законског заступника, као и награду и нужне издатке његовог пуномоћника;

паушални износ, за трошкове који нису обухваћени претходним тачкама.
Трошкови из тач. 1. до 6. става 2. овог члана, као и нужни издаци постављеног браниоца (члан 76.) и постављеног пуномоћника оштећеног као тужиоца (члан 59.), у поступку због кривичних дела за која се гони по службеној дужности, исплаћују се из средстава органа поступка унапред, а наплаћују се доцније од лица која су дужна да их накнаде по одредбама овог законика. Орган поступка дужан је да све трошкове који су унапред исплаћени унесе у попис који ће се приложити списима.

Трошкови превођења и тумачења неће се наплаћивати од лица која су по одредбама овог законика дужна да накнадне трошкове кривичног поступка.
	Потпуно усклађено,
	
	
	Предлогом закона одређује се ко сноси трошкове превођења и тумачења у кривичном поступку.



	5.
	Quality of the interpretation and translation
	
	
	
	
	
	

	5.1.
	Member States shall take concrete measures to ensure that the interpretation and translation provided meets the quality required under Article 2(8) and Article 3(9).
	87.1.

87.2.
	Ако је окривљени глув, постављаће му се питања писмено, ако је нем, позваће се да писмено одговара, а ако је слеп, приликом саслушања ће му се усмено изложити садржај писаног доказног материјала. Ако се саслушање не може обавити на овај начин, позваће се као тумач лице које се са окривљеним може споразумети.

Ако тумач није раније заклет, положиће заклетву да ће верно пренети питања која се окривљеном упућују и изјаве које он буде давао.
	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона предвиђа конкретне начине како би се обезбедио адекватан превод и тумачење током поступка.

	5.2 
	In order to promote the adequacy of interpretation and translation and efficient access thereto, Member States shall endeavour to establish a register or registers of independent translators and interpreters who are appropriately qualified. Once established, such register or registers shall, where appropriate, be made available to legal counsel and relevant authorities.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет регулисања Предлога закона.
	
	Није предмет регулисања Предлога закона.

	5.3.
	Member States shall ensure that interpreters and translators be required to observe confidentiality regarding interpretation and translation provided under this Directive.
	364.2.

364.3.
	Веће може дозволити да главном претресу на коме је јавност искључена присуствују поједина службена лица, научни, стручни и јавни радници, а на захтев оптуженог може то дозволити и његовом брачном другу, блиским сродницима и лицу са којим живи у ванбрачној или другој трајној заједници живота.

Председник већа ће упозорити лица која присуствују главном претресу на коме је јавност искључена, да су дужна да као тајну чувају све оно што су на претресу сазнала и указаће им да одавање тајне представља кривично дело.
	Потпуно усклађено.
	Овим Предлогом закона прописана је обавеза чувања поверљивости података до којих су дошли тумач или преводилац током поступка.
	
	Овим Предлогом закона прописана је обавеза чувања поверљивости података до којих су дошли тумач или преводилац током поступка.

	6. 
	Training
	
	
	
	
	
	

	6.1.
	Without prejudice to judicial independence and differences in the organisation of the judiciary across the Union, Member States shall request those responsible for the training of judges, prosecutors and judicial staff involved in criminal proceedings to pay special attention to the particularities of communicating with the assistance of an interpreter so as to ensure efficient and effective communication.
	
	
	Неусклађено.
	Није предмет регулисања Предлога закона.
	
	Није предмет регулисања Предлога закона.

	7. 
	Record-keeping
	
	
	
	
	
	

	7.1
	Member States shall ensure that when a suspected or accused person has been subject to questioning or hearings by an investigative or judicial authority with the assistance of an interpreter pursuant to Article 2, when an oral translation or oral summary of essential documents has been provided in the presence of such an authority pursuant to Article 3(7), or when a person has waived the right to translation pursuant to Article 3(8), it will be noted that these events have occurred, using the recording procedure in accordance with the law of the Member State concerned.
	235.1.

235.4.

235.5.

235.6.

235.7.

236.1.

236.2.

236.5.

236.6.

236.7.

236.8.
	Саслушано, односно испитано лице, лица која обавезно присуствују радњама у поступку, као и странке, бранилац и оштећени ако су присутни, имају право да прочитају записник или да захтевају да им се прочита. На то је дужно да их упозори лице које предузима радњу, а у записнику ће се назначити да ли је упозорење учињено и да ли је записник прочитан.
Неписмено лице уместо потписа ставља отисак кажипрста десне руке, а записничар ће испод отиска уписати његово име и презиме. Ако се услед немогућности да се стави отисак десног кажипрста ставља отисак неког другог прста или отисак прста леве руке, у записнику ће се назначити од којег је прста и са које руке узет отисак.

Ако саслушано, односно испитано лице нема обе руке – прочитаће записник, а ако је неписмено – записник ће му се прочитати, и то ће се забележити у записнику.

Ако саслушано, односно испитано лице одбије да потпише записник или да стави отисак прста, забележиће се то у записнику и навешће се разлог одбијања.

На крају записника потписаће се тумач, ако га је било, сведоци чије је присуство обавезно при предузимању доказних радњи, а при претресању и држалац стана и друге просторије или лице које се претреса. Ако записник не пише записничар (члан 232. став 2.), записник потписују лица која присуствују радњи. Ако таквих лица нема или нису у стању да схвате садржину записника, записник потписују два сведока, осим ако није могуће да се обезбеди њихово присуство.
Орган поступка може одредити да се извођење доказне или друге радње сними помоћу уређаја за тонско или оптичко снимање. Радње које се изводе у поступку за кривична дела из члана 162. став 1. тачка 1. овог законика обавезно се тонски снимају.

О снимању радње из става 1. овог члана орган поступка ће претходно обавестити лице које учествује у радњи.

На захтев саслушаног, односно испитаног лица, снимак ће се одмах репродуковати, а исправке или објашњења тог лица ће се снимити.

У записник о доказној или другој радњи или главном претресу унеће се да је извршено снимање, ко је снимање извршио, да је лице које се саслушава, односно испитује претходно обавештено о снимању, да је снимак репродукован и где се снимак чува, ако није приложен списима предмета.

Јавни тужилац или суд може одредити да се снимак у целини или делимично препише. У том случају он ће препис прегледати, оверити и прикључити записнику о предузимању доказне или друге радње.

Снимак се чува у јавном тужилаштву или суду до времена до ког се чува и кривични спис.


	Потпуно усклађено.
	
	
	Предлог закона садржи решење на који начин се чувају записници и тонски записи сачињени током поступка.



	8.
	Non-regression
	
	
	
	
	
	

	8.1.
	Nothing in this Directive shall be construed as limiting or derogating from any of the rights and procedural safeguards that are ensured under the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the Charter of Fundamental Rights of the European Union, other relevant provisions of international law or the law of any Member State which provides a higher level of protection.
	
	
	Непреносиво.

	Одређује опсег примене Директиве и других прописа.
	
	Одређује опсег примене Директиве и других прописа.

	9.
	Transposition
	
	
	
	
	
	

	9.1.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 27 October 2013.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	9.2.
	Member States shall transmit the text of those measures to the Commission.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	9.3. 
	When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by the Member States.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	10.
	Report
	
	
	
	
	
	

	10.1.
	The Commission shall, by 27 October 2014, submit a report to the European Parliament and to the Council, assessing the extent to which the Member States have taken the necessary measures in order to comply with this Directive, accompanied, if necessary, by legislative proposals.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	11.
	Entry into force
	
	
	
	
	
	

	11.1. 
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	12.
	Addressees
	
	
	
	
	
	

	12.1.
	This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaties.

Done at Strasbourg, 20 October 2010.

For the European Parliament

The President

J. Buzek

For the Council

The President

O. Chastel
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	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.


